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Bueno Alonso, Jorge Luis. «‘That’s what I like about Shakespeare; it’s the Pictures’: A Teaching-
Oriented Approach to Shakespearean Textual Analysis through Film (with Special Reference to 
Macbeth V.5.15-28)». Babel afial: Aspectos de filología inglesa y alemana 24 (2015): 131-144.

Calbi, Maurizio. «Exilic/Idyllic Shakespeare: Reiterating Pericles in Jacques Rivette’s Paris nous 
appartient». The SEDERI Yearbook 25 (2015): 11-30.

Calvo, Clara. «Shakespeare in Khaki». English and American Studies in Spain: New Developments 
and Trends. Eds. Alberto Lázaro Lafuente y María Dolores Porto Requejo. Alcalá de Henares: 
Servicio de Publicaciones de la Universidad de Alcalá, 2015 (libro electrónico). 12-30.

Caporicci, Camilla. «The Tyranny of Immaterialism: Refusing the Body in The Winter’s Tale». The 
SEDERI Yearbook 25 (2015): 31-54.

De Lorenzo, Eusebio. «Fantasmal Shkspr». Fantasmas, aparecidos y muertos sin descanso. Eds. 
Mercedes Aguirre, Cristina Delgado y Ana González-Rivas. Madrid: Abada, 2015. 201-216.

Dumas, María. «Imágenes del autor en la literatura vernácula medieval: el caso de la narrativa 
anglonormanda». Epos. Revista de filología 31 (2015): 405-420.

Hadfield, Andrew. «Grimalkin and Other Shakespearean Celts». The SEDERI Yearbook 25 (2015): 
55-76.

Houliston, Victor. «Filling in the Blanks: Catholic Hopes for the English Succession». The SEDERI 
Yearbook 25 (2015): 77-104.

McKenzie, Clayton. «Of Death and Dukes: King Henry VI Part 2 and the “Danse Macabre”». 
Journal of English Studies 13 (2015): 71-82.
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Pedrosa Bartolomé, José Manuel. «El exemplo 51 de El Conde Lucanor (ATU 757), Mio Cid 
y King Lear: soberbia, ira, y el noble al que cierran las puertas de su casa». Revista de poética 
medieval 29 (2015): 263-290.

Perni Llorente, Remedios. «El año de Ricardo and the Degeneration of Europe». The Grove: 
Working Papers on English Studies 22 (2015): 135-147.

—  «Reviviendo a Shakespeare: restos y montajes». Odisea 16 (2015): 143-158.
Pujante, Ángel-Luis, y Cerdà, Juan F., ed. Shakespeare en España. Bibliografía anotada bilingüe. 

Murcia: Editum, 2015.
Rayner, Francesca. «Adapting Macbeth in a Lusophone Context: The Challenges of Intercultural 

Performance». The SEDERI Yearbook 25 (2015): 129-151.
Rodríguez Herrera, José Manuel «Shakespeare’s Legal Wit: Evolution of the Translation of 

Shakespeare’s Legal Puns into Spanish from the 20th to the 21st Century». Revista alicantina de 
Estudios Ingleses 28 (2015): 165-181.

Sell, Roger D. «Pinter, Herbert, Dickens: Post-postmodern Communicational Studies and the 
Humanities». English and American Studies in Spain: New Developments and Trends. Eds. Alberto 
Lázaro Lafuente y María Dolores Porto Requejo. Alcalá de Henares: Servicio de Publicaciones de 
la Universidad de Alcalá, 2015 (libro electrónico). 31-43.

Shakespeare, William. Dramas históricos. Ed. Ángel-Luis Pujante. Madrid: Espasa, 2015.

2. RESTAURACIÓN Y SIGLO XVIII

Figueroa Dorrego, Jorge. «‘Zounds, what Stuff’s here?’: The ‘slight Farce’ of Aphra Behn’s 
The False Count». English and American Studies in Spain: New Developments and Trends. 
Eds. Alberto Lázaro Lafuente y María Dolores Porto Requejo. Alcalá de Henares: Servicio de 
Publicaciones de la Universidad de Alcalá, 2015 (libro electrónico). 84-90.

Lasa Álvarez, Begoña. «Constructing a Portrait of the Early-modern Woman Writer for Eighteenth-
century Female Readers: George Ballard’s Memoirs of Several Ladies of Great Britain (1752)». 
The SEDERI Yearbook 25 (2015): 105-127.

Manuel, Carme, ed. The Enlightened Child: Eighteenth-Century Literature for Children. Valencia: 
JPM Ediciones, 2015.

Mora, María José. «The Casting of Sancho in Durfey’s The Comical History of Don Quixote, Parts 
I-II (1694)». The SEDERI Yearbook 25 (2015): 155-167.

Rodríguez Loro, Nora. «Calderon’s and Wycherley’s Dancing-masters». English and American 
Studies in Spain: New Developments and Trends. Eds. Alberto Lázaro Lafuente y María Dolores 
Porto Requejo. Alcalá de Henares: Servicio de Publicaciones de la Universidad de Alcalá, 2015 
(libro electrónico). 136-143.

Sánchez Ruiz, Raquel. «George Ridpath’s Use of Evaluative Adjectives as Manipulative and 
Persuasive Strategies During the War of the Spanish Succession (1710-1713)». Journal of English 
Studies 13 (2015): 109-134.

Torralbo Caballero, Juan De Dios. «‘The greatest extasy or bliss’: Realism, Subversion and 
Eroticism in The Dumb Virgin; or The Force of Imagination». Revista canaria de Estudios Ingleses 
71 (2015): 143-162.

3. SIGLO XIX

Fernández Rodríguez, Carmen María. «Le Nègre Reconnaissant (1814): A Translemic Analysis of 
Maria Edgeworth’s The Grateful Negro into French». Babel afial: Aspectos de filología inglesa y 
alemana 24 (2015): 91-108.
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Fernández Rodríguez, Carmen María. «‘To Be Chosen, Not Offered’: An Introduction to Sarah 
Harriet Burney’s Traits of Nature (1812)». ES: Revista de filología inglesa 36 (2015): 129-144.

Gaskell, Elizabeth. Norte y sur (1855). Trad. Elizabeth Power, ed. María José Coperías. Madrid: 
Cátedra, 2015.

González García, Jonatan. «Un estudio sobre la recepción de la poesía traducida de William 
Wordsworth en la España de los años 20: ‘Tintern Abbey’ y ‘Personal Talk’». Odisea 16 (2015): 
59-82.

Guerrero García, María Cristina. «Los cuentos de Oscar Wilde desde una perspectiva folclórica: 
Búsqueda de la esencia irlandesa». Babel afial: Aspectos de filología inglesa y alemana 24 (2015): 
19-36.

Lasa Álvarez, Begoña. «Novela inglesa y censura inquisitorial durante el reinado de Fernando VII: 
un expediente de 1815-1816». Traducción y censura: nuevas perspectivas. Eds. Gora Zaragoza 
Ninet, Juan José Martínez Sierra y José Javier Ávila-Cabrera. Quaderns de Filologia. Estudis 
Literaris 20 (2015): 145-161.

López-Varela Azcárate, Asunción. «El futuro de las narratologías híbridas en Alicia en el país de 
las maravillas». 1616. Anuario de literatura comparada 5 (2015): 137-162.

Martínez Navajas, Jesús. «La influencia de la narrativa de Joseph Conrad en el cine y el rock’n’roll: 
análisis de tres canciones inspiradas en Heart of Darkness». Epos: Revista de Filología 31 (2015): 
453-74.

Miralles Martorell, Carmen. «Of Snake Ladies and Other Reptiles. The Subversive Transition 
from the Femme Fatale to the Godmother in Vernon Lee’s ‘Pince Alberic and The Snake Lady’». 
Babel afial: Aspectos de filología inglesa y alemana 24 (2015): 37-54.

Puchal Terol, Victoria. «El héroe Crusoe: modernización del mito de Ulises en el siglo XIX». 
Tycho. Revista de iniciación en la investigación del teatro clásico grecolatino y su tradición 3 
(2015): 65-80.

Sell, Roger D. «Pinter, Herbert, Dickens: Post-postmodern Communicational Studies and the 
Humanities». English and American Studies in Spain: New Developments and Trends. Eds. Alberto 
Lázaro Lafuente y María Dolores Porto Requejo. Alcalá de Henares: Servicio de Publicaciones de 
la Universidad de Alcalá, 2015 (libro electrónico). 31-43.

Valero Redondo, María. «Giving Voice to the Subaltern: Ideology and Socio-Historical Factors in 
Andrea Arnold’s Adaptation of Wuthering Heights». English and American Studies in Spain: New 
Developments and Trends. Eds. Alberto Lázaro Lafuente y María Dolores Porto Requejo. Alcalá de 
Henares: Servicio de Publicaciones de la Universidad de Alcalá, 2015 (libro electrónico). 144-150.

Villar, José María M. «De musa ideal a presencia opresiva: sobre la dualidad fantasmal de Elizabeth 
Siddal en la vida y obra de Dante Gabriel Rossetti». Fantasmas, aparecidos y muertos sin 
descanso. Eds. Mercedes Aguirre, Cristina Delgado y Ana González-Rivas. Madrid: Abada, 2015. 
249-266.

4. SIGLO XX Y CONTEMPORÁNEA

All-Garralah, Aiman Sanad. «Encounter of the Twain: Rudyard Kipling’s ‘The City of Brass’». 
Odisea 16 (2015): 159-178.

Alonso Jerez, Marta. «Innocence and Experience: From Mina Murray to Mina Harker in The 
League of Extraordinary Gentlemen». English and American Studies in Spain: New Developments 
and Trends. Eds. Alberto Lázaro Lafuente y María Dolores Porto Requejo. Alcalá de Henares: 
Servicio de Publicaciones de la Universidad de Alcalá, 2015 (libro electrónico). 52-59.

Asensio Peral, Germán. «Flann O’Brien’s Creative Loophole». Estudios irlandeses. Journal of Irish 
Studies 10 (2015): 1-13.
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Asensio Peral, Germán. «The Origins of Flann O’Brien’s At Swim-Two-Birds». ES: Revista de 
filología inglesa 36 (2015): 47-62.

Athanasiades, Andreas. «Reposessing Islam: Affective Identity and Islamic Fundamentalism in 
Hanif Kureishi». Indialogs. Spanish Journal of India Studies 2 (2015): 55-71.

Beckett, Samuel. Relatos y textos para nada. Ed. y trad. José Francisco Fernández. Valencia: JPM 
Ediciones, 2015.

Bermejo Moreno, Mario. «The Heroine’s Sexual Maturity in Angela Carter’s The Bloody Chamber». 
Babel afial: Aspectos de filología inglesa y alemana 24 (2015): 5-18.

Brina, Maximiliano. «La voz inconformista de Patrick Kavanagh». Estudios irlandeses. Journal of 
Irish Studies 10 (2015): 35-43.

Cantillo Lucuara, Mayron Estefan. «On Death, Loss, Mystery, and Other Existential Concerns in 
Colm Tóibín’s The Blackwater Lightship (1999)». Epos. Revista de filología 31 (2015): 375-388.

Carregal Romero, José. «Sexuality and the Culture of Silence in Colm Tóibín’s ‘The Pearl Fishers’». 
Atlantis. Journal of the Spanish Association of Anglo-American Studies 37.1 (2015): 69-83.

Cerezo Moreno, Marta. «‘Returning Home versus Movement without Return: A Levinasian Reading 
of John Banville’s The Sea». Atlantis. Journal of the Spanish Association of Anglo-American 
Studies 37.1 (2015): 51-68.

Chi Chang, Tsu. «I Am Nobody: Fantasy and Identity in Neil Gaiman’s The Graveyard Book». 
Journal of English Studies 13 (2015): 7-18.

Coperías Aguilar, María José. «El periodismo de trinchera como testigo de la Primera Guerra 
Mundial. El ejemplo de The Wipers Times». Letras desde la trinchera: testimonios literarios de 
la Primera Guerra Mundial. Eds. Carme Manuel e Ignacio Ramos. Valencia: Publicacions de la 
Universitat de València, 2015. 215-231.

Delattre, Elisabeth. «The Great War and All That in A Hundred Doors by Michael Longley». 
Estudios irlandeses. Journal of Irish Studies 10 (2015): 77-84.

De Mingo Izquierdo, Nieves. «The Discursive Use of Humour in the Description of British 
Premiership Perception: The Contribution of Sue Townsend». Revista canaria de Estudios Ingleses 
70 (2015): 107-121.

Domínguez Ruiz, Beatriz. «J. R. R. Tolkien’s Construction of Multiple Masculinities in The Lord of 
the Rings». Odisea 16 (2015): 23-38.

García Hernández, Silvia. «Hilary Mantel’s Eight Months on Ghazzah Street: The Displacement 
of British Expatriates in Saudi Arabia». Atlantis. Journal of the Spanish Association of Anglo-
American Studies 37.1 (2015): 85-100.

—  «Water in the Construction of Michèle Roberts’s In-Between Characters». Revista canaria de 
Estudios Ingleses 71 (2015): 163-173.

Gómez Reus, Teresa. «El segundo campo de batalla. Testimonios de enfermeras angloamericanas en el 
frente». Letras desde la trinchera: testimonios literarios de la Primera Guerra Mundial. Eds. Carme 
Manuel e Ignacio Ramos. Valencia: Publicacions de la Universitat de València, 2015. 249-268.

González Chacón, María Del Mar. «Myths in Crisis? Marina Carr’s Revision of Feminine Myths 
in Contemporary Irish Theatre». The Grove: Working Papers on English Studies 22 (2015): 59-68.

González Pérez, Leticia. «Nature and Culture in Tony Harrison’s The Trackers of Oxyrhynchus». 
Tycho. Revista de iniciación en la investigación del teatro clásico grecolatino y su tradición 3 
(2015): 5-24.

Goonetileke, D.C.R.A. «Salman Rushdie’s Midnight’s Children, The Play as Text and Performance: 
An Introductory Note». Indialogs. Spanish Journal of India Studies 2 (2015): 119-123.

Gutiérrez Carreras, Pablo, Abradelo De Usera, María Isabel e Armada Manrique, Ignacio, 
(coords.) J. R. R. Tolkien. El árbol de las historias. Madrid: CEU Editores, 2015.

Jersonsky, Eva. «El universo femenino en la prosa temprana de Samuel Beckett: hacia la autonomía y 
la mundialización de la literatura». Estudios irlandeses. Journal of Irish Studies 10 (2015): 85-94.
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